
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türkoloji Dergisi 

21, 1 (2014) 35-64 

 

 

 

 

 

TENASÜP VE NABİ DİVANI’NDA DENİZ TEMASINA BAĞLI 

SÖZCÜKLERLE KURULAN TENASÜP SIKLIĞI 

 

 

Ülkü ÇETİNKAYA

 

 

 
Özet 

Edebiyatta üslup incelemelerinde, eserlerin söz varlığına yönelik analizler 

önemlidir. Bu bağlamda, bir edebî eserin sözvarlığı içinde kullanım sıklığı öne çıkan 

kimi öğeler yöntem olarak sıklık (frequency) analizleriyle incelenir. 

Türk edebiyatında 17. yüzyıl şairlerinden Nabî (ö. 1712)’nin Divan’ında, deniz 

sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren diğer sözcüklerle oluşan 

tenasüplerin, bir anlatım özelliği olarak sıklık gösterdiği tespit edilmiştir. Bu 

tespitten hareketle yapılan taramalar sonucu elde edilen malzeme, teorik olarak 

belagatte ve dilbilimde tenasübe yönelik görüşler çerçevesinde değerlendirilmiştir. 

Nabî Divanı’ndaki, deniz teması çerçevesinde oluşturulan tenasüpleri içeren 

beyitler, kendi içinde genel olarak değerlendirilerek, 1. Tenasüp Örnekleri, 2. İham-

ı Tenasüp Örnekleri 3. Mürekkep Teşbih ve Leff ü Neşr İçeren Beyitlerde Tenasüp 

Örnekleri olmak üzere üç ana başlık altında ele alınmıştır. Bu değerlendirmeler 

sırasında, Nabi Divanı’ndaki deniz sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren 

diğer sözcüklerden oluşan söz varlığı da ortaya konmuştur. 

Metin analizlerinde, tenasüpleri oluşturan söz varlığına ilişkin saptamalar, bu 

sözcüklerin düzanlamları itibariyle yarattıkları aynı temaya bağlı olma uyumuna göre 

yapılmaktadır. Yaygın olduğu şekilde düzanlamlarıyla değil de, metnin bağlamı içinde 

kazandıkları mecazî (figurative) anlamla tenasübe iştirak eden sözcüklerin, söz konusu 

tenasübü oluşturan sözcükler sıralamasında gösterilip gösterilmemesi konusu, Mecazlı 

Sözcüklerin Tenasüp İçindeki Yeri başlığı altında, Nabî’den derlenen örneklerle 

tartışılarak dikkatlere sunulmuştur. 

Nabi’nin, deniz temasına bağlı tenasüpleri bir anlatım tarzı olarak 

benimsemesinde, muhtemel iki hususun etkili olduğu öngörülmüştür. Birincisi, 

Nabi’nin deniz olan bir coğrafyada yaşama arzusu; ikincisi, deniz temasının hikemî 

üslupta soyut düşüncelerin somutlaştırılarak anlatılması esasına elverişli bir tema 
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oluşudur. Nitekim konuyla ilgili şiir örneklerinde, bu soyut-somut ilişkisinin yaygın 

olduğu görülmektedir. 

Anahtar Sözcükler: üslup, üslupbilim, sıklık, tenasüp, îhâm-ı tenasüp, 

çağrışım alanı, kelime alanı, söylem salkımı (configuration), düzanlam, mecazî 

anlam, Nabî (ö. 1712) 

 

TENASÜP AND FREQUENCY OF TENASÜP OF WORDS IN 

DIVAN OF NABÎ ASSOCIATED WITH THE THEME SEA 

 

Abstract 

Vocabulary analyses of literary works are critical in stylistic analyses in 

literature. In this context, certain centerpieces that are remarkbly prominent with 

frequency of occurrence in a given literary work are examined through frequency 

analysis methods. 

It has been found out that the word sea and the pertaining symmetries built 

with other words in the framework of meaning in Divan of Nabî (died in 1712), a 

poet in the 17
th

 century Turkish literature, are frequently used as a part of wording. 

The material that has resulted from reviews bearing this fact in mind is theoretically 

examined within the framework of views about tenasüp in rhetoric and linguistics. 

Verses involving the symmetries built in the framework of the sea theme in 

Divan of Nabî are broadly judged on its own merits and grouped under three main 

titles: 1. Examples of Tenasüp, 2. Examples of İham-ı Tenasüp 3. Examples of 

Tenasüp in verses including Mürekkep Teşbih and Leff ü Neşr. The word sea and the 

vocabulary built with other words in the framework of meaning in Divan of Nabî are 

shown in this process. 

Explorations of vocabulary to produce symmetries in textual analysis are made 

according to theme specific tenasüp created by denotations of words. Whether the words 

that are included in tenasüp not with commonly used denotations but with their figurative 

meanings in textual context are shown in the sequence of tenasüp words is discussed and 

presented with extracts from Nabî, under the title of Role of Figurative Words in 

Tenasüp. 

It is assumed that there are two probable factors that influence sea-specific 

tenasüps in Nabî’s wording. The first is Nabî’s aspiration for a life in somewhere 

coastal and the second is the fact that the theme sea is eligible in concretization of 

abstract thoughts in didactic manner. As a matter of fact, it is obvious that such a 

concrete-abstract relationship is commonly found in the related poetic samples. 

Keywords: style, stylistics, frequency, tenasüp, îhâm-ı tenasüp, associative 

field, lexical field, configuration, denotation, figurative meaning, Nabî (died in 1712)  
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Giriş 

Edebî eserler, şair ve yazarlarının, dilin sağladığı araç ve imkânları belli 

ölçütlere göre seçip kullanmaları sonucu ortaya çıkarlar. Bir şair veya 

yazarın bu seçme ve kullanma biçimiyle duygu, düşünce ve hayallerini 

anlatış tarzı, en genel şekilde üslup (style) olarak adlandırılır. 

Edebiyatta üsluba dair söylenecek pek çok şey, öncelikle eserler üzerine 

yapılacak edebî analizlerle mümkündür. Çünkü edebî analizin amacı, yazar 

veya şairin, eserinde duygu, düşünce ve hayallerini okura dilin sunduğu 

hangi imkânlar yoluyla ve nasıl aktardığını ortaya koymaktır. 

Bu aktarış tarzıyla ilgili analitik çalışmalar yapılırken, eserlerin söz 

varlığını irdelemek edebî analizin en önemli yanını oluşturur. Bir edebî 

eserin söz varlığı irdelendiğinde, kimi sözcüklerin kullanım sıklığının öne 

çıktığı görülür. Bundan dolayıdır ki, bir yöntem olarak, özellikle sözlük 

çalışmaları ve üslupbilim incelemelerinde sıklık analizlerinden geniş ölçüde 

yararlanılmıştır. Sıklık (frequency), “Belli uzunlukta bir konuşma ya da 

yazıda aynı dilsel olgu ya da birimin gerçekleşme sayısı”dır (Vardar 2002: 

174-175). Sıklık analizleri sesbirimler, sözlükbirimler, sözdizimsel yapılar 

vb. tüm dil birimlerine uygulanan bir yöntemdir. Dildeki sözcüklerin yazıda 

ve konuşmada eşit olarak dağılmadığını gözlemleyen, kimi öğelerin 

diğerlerine oranla daha sık kullanıldığının bilincine varan araştırmacılar, 

birçok dilde sözcüksel sıklık dizelgeleri oluşturmuşlardır” (Vardar 2002: 

175). 

Edebî eserlerin söz varlığı içindeki belirli sözcüklerin kullanım sıklığı, 

şair veya yazarın düşünce, duygu ve hayal dünyasının temel noktalarını 

göstermesi, eserdeki belli başlı temaların saptanması açısından da önemlidir. 

Türk edebiyatında hikemî üslubun en önemli temsilcisi olan Nabi (ö. 

1712)’nin, Divan’ını başka bir çalışmanın konusu için okurken, eserde deniz 

sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren diğer sözcüklerle oluşan 

tenasüplerin, bir anlatım özelliği olarak sıklık gösterdiği dikkatimizi çekti. 

Bu gözlemden hareketle yaptığımız yeni bir okuma sonucu, konuyla ilgili 

131 beyit, 1 rubai tespit ettik. Tenasüplerin tıpkı deniz gibi daha pek çok 

konu çerçevesinde oluşabileceği ve şiir dilinde şairler için tenasübün yanı 

sıra pek çok anlatım aracının bulunduğu dikkate alındığında, yalnızca deniz 

sözcüğü ve onun anlam çerçevesine giren sözcüklerden kurulu tenasübün 

132 şiir parçasında bir anlatım aracı olarak kullanılmış olması, bu konunun 

sıklık analizi açısından değerlendirilebileceğini düşündürdü. Öte yandan, 

konunun dışında tutulmuş olmakla birlikte, söz konusu tenasübü oluşturan 
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kimi sözcüklerin pek çok şiirde ayrı ayrı kullanım sıklığı da göz önüne 

alındığında, Nabî’nin muhayyilesinde deniz temasının önemli bir yeri 

olduğunu söylemek mümkündür. 

Urfa’da doğmuş olan ve yirmili yaşlarındayken Urfa’dan ayrılan 

Nabi’nin hayatı İstanbul, Halep ve yeniden İstanbul arasında geçmiştir. Nabî 

Halep’te yaşadığı yaklaşık çeyrek asırlık zamanda derin bir İstanbul özlemi 

çekmiş (Bilkan 1997: XI-XVII), Divan’ındaki kimi beyitlerde bunu dile 

getirmiştir
1
. Bu özlemin sebepleri arasında İstanbul’un muazzam bir deniz 

şehri olması da var mıydı bilinmez. Ancak şu beyitlerde onun, boğazda hisar 

seyrinin güzelliğine duyduğu hayranlığı ve bu deniz şehrine özlemini 

görmek mümkündür: 

İstemez cenneti rindān-ı ķadeĥ-keş Nābį 

Cilve-i keştį ile seyr-i ĥisār olmayıcaķ G.390/5, (Bilkan 1997: 752) 

Leźźet-perest-i sįne ĥüsn-i gelūyı bilmez 

Hep sākin-i Sitānbul seyr-i ĥisāra gelmez G.295/5, (Bilkan 1997: 678) 

İstanbul’a aķarsa göñül cūyveş n’ola 

El śalmada sefįnelerüñ bādbānları  G. 855/2, (Bilkan 1997: 1101) 

 

Ancak deniz teması derinlik, enginlik, genişlik, coşkunluk, sakinlik, 

yolculuk, mücadele, kurtuluş, ayrılık, kavuşma, batma, boğulma vb. 

çağrışımları nedeniyle, soyut düşüncelerin somutlaştırılmasına oldukça 

uygun bir temadır. Düşünce ve felsefeye dayalı, hikmetli söz söylemeyi esas 

alan ve yaygın biçimde hikemî üslup olarak bilinen bu hakîmâne şiir 

anlayışında soyut düşüncelerin somutlaştırılarak anlatımı büyük önem taşır. 

Bu durum, deniz temasının Nabî’nin muhayyilesindeki öncelikli yerini 

anlamaya yönelik muhtemel bir sebep olarak değerlendirilebilir. 

Onun deniz temasına bağlı tenasüpleri içeren beyitleri 

değerlendirilirken, belagat ve dilbilimdeki tenasübe yönelik teorik 

yaklaşımlar dikkate alındığından, öncelikle bu yaklaşımlar üzerinde 

durulmuş, ardından örnek beyitlerle ilgili değerlendirmelere yer verilmiştir. 

I. Belagatte Tenasüp Sanatı ve Dilbilimde Tenasübe Karşılık Gelen 

Yaklaşımlar 

Belagatte tenasüp, fikrî bir sebepten veya mahiyetlerindeki bir 

özellikten dolayı, anlamları arasında tezat dışında bir ilgi bulunan 

sözcüklerin aynı ifadede toplanması yoluyla oluşan edebî sanatın adıdır 

                                                           
1
  bk. G.75/5-7, G.295/5, G. 303/10, G.390/5, G. 697/7, G. 824/2, G. 855/2, K.16/41-44 

(Bilkan 1997). 
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(Bilgegil 1989: 276; Muallim Naci 1990: 130). Belagat kaynaklarında bu 

sanat için en yaygın adlandırma mürâ’at-i nazir ve tenasüp olup; tevfîk, 

telfîk, tevâfuk, cem’iyyet, i’tilâf ve mu’âhât~muvâhât da bu terimle aynı 

anlama gelen diğer adlandırmalar olarak gösterilmiştir (Muallim Naci 1990: 

130; Bilgegil 1989: 276). 

Belagat kaynaklarının çoğunda, teşâbüh-i etrâf ve îhâm-ı tenâsübün, 

tenasübe dâhil veya onun özel bir şekli olduğundan söz edilmiştir (Şanlı 

2010: 274; Ahmet Cevdet Paşa 2000: 102-103; Muallim Naci 1990: 132; 

Diyarbakırlı Sa’id Paşa 2009: 262; Bilgegil 1989: 277-281). Bazı 

kaynaklarda ise iştikak, mürekkep teşbih, mürekkep istiare ve leff ü neşr gibi 

sanatları içeren beyit ve mısralarda genellikle tenasübün de bulunması 

dolayısıyla, bunların tenasüple ilişkili sanatlar olduğundan söz edilmiştir 

(İsmail Habib 1942: 376; Coşkun 2007: 142; Saraç 2007: 160). 

Belagatteki tenasüp teriminin Batı retoriğinde doğrudan bir terim 

karşılığı yoktur ve bu konu dilbilimde alan kuramı içinde ele alınmıştır. 

“Aralarında gösteren ve/ ya da gösterilen düzleminde yapısal bağıntılar 

bulunan öğeler bütünü.” demek olan alan “(Fr. champ, İng. field) kavramı 

özellikle J. Trier’in çalışmalarıyla gündeme gelmiş, G. Matoré, P. Guiraud 

vb. dilbilimcilerin çalışmalarıyla yaygınlık kazanmıştır (Vardar 2002: 16). 

Buna göre, alan kuramı ise “(Alm. Feldtheorie, Fr. théorie des champs, İng. 

field theory). Aralarında yapısal bağıntılar bulunan göstergeleri ele almaya 

yönelen kuram” olup, “anlamsal, sözlüksel, biçimsel-anlamsal alanlar bu 

kuramın uygulanma düzlemini oluşturur.” (Vardar 2002: 16). 

Tenasüp kavramını temelde alan kuramı bağlamında ele alan 

araştırmacıların (Charles Bally, Rıza Filizok, Doğan Aksan) kısmen 

farklılıklar gösteren yaklaşımları şöyledir: 

Kavramların zihinde nasıl bir işlem gördükleri, zihnin dil açısından 

nasıl işlediği; konuşma, okuma, yazma sırasında bu alandaki unsurların 

büyük bir hızla nasıl seçildiği sorununa ilişkin olarak, F. De Saussure’ün 

öğrencisi olan Charles Bally çağrışım alanı (champ associatif) terimini 

ortaya koymuştur (Aksan 1971: 46). Çağrışım alanı veya çağrışımsal alan 

“(Alm. Assoziatives Feld, Fr.champ associatif, İng. associative field). 

Çağrışım yoluyla aralarında biçimsel ya da anlamsal bağıntılar kurulabilen 

sözcüklerin oluşturduğu bütün.” olarak tanımlanmıştır (Vardar 2002: 58). 

F. De Saussure’e göre belirtiler (sözcükler, göstergeler)
2
 hem biçim 

hem de belirttikleri kavram aracıyla çağrışımlara yol açar (Saussure 1931: 

                                                           
2
  Belirti (Sözcük),Gösterge (Signe): Ferdinand de Saussure, bir işaretler (belirtiler) sistemi 

olarak kabul ettiği dil içinde genellikle sözcük denen şeye dilsel belirti, dil belirtisi (signe 
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173-175’ten aktaran Aksan 1971: 46). Bally ise belirtiyi çerçeveleyen bir 
çağrışım alanı bulunduğunu kabul etmektedir. Bally’ye göre, örneğin 
Fransızca’daki bœuf “öküz, sığır” sözcüğü (belirtisi)nün düşündürdükleri, 
çağrıştırdıkları şöyle sıralanmıştır: 

1. İnek, boğa, dana, boynuzlar, geviş getirmek, böğürmek; 
2. Çift sürme, saban, boyunduruk vb. 
3. Kuvvet, sabır, tahammül, sabırlı iş ve aynı zamanda ağırlık, pasiflik 

fikirleri ((Bally 1940: 195-197’den aktaran Aksan 1971: 46). 

 
Konu ile ilgili bir başka yaklaşım ise, kelime alanı (champ lexical, lexical 

field-wort feld) olup, “Bir metinde yahut bir metin kümesinde aynı teme bağlı olan 
kelime ve deyimler”e denir. “Mesela Orhan Veli’nin Masal şiirinde masalla ilgili 
padişah, şehzade, Kaf dağı, padişahın üç kızı gibi kelimeler birbiriyle ilgili bir 
kelime alanı yaratmaktadır.” (Filizok 2001: 134). Bir başka deyişle,  

“Aynı gerçeklik alanını ifade eden kelime kümesine kelime alanı (champ 
lexical) denir. Eş anlamlı kelimeler, aynı kelime ailesine, aynı alana ait 
kelimeler, aynı kavramı ifade eden kelimeler ortak birer noktaya sahiptir 
ve bundan dolayı birer kelime alanı oluştururlar. 

Örnek: Savaş kelimesinin kelime alanı: 

-eşanlamlılar: Savaş, harb, muharebe, cenk… 

-aynı kelime ailesine ait kelimeler: göz, gözcü, gözlem, gözlük… 

-aynı alana ait kelimeler: asker, tüfek, top, ordu, subay, komutan… 

-aynı kavramı (notion) ifade eden kelimeler: öfke, kızgınlık…”           
(Filizok 2005:3) 

 
Buna göre, “Divan edebiyatında tenasüp sanatı yaratan kelimeler de bir 

kelime alanı teşkil eder. Deniz kelimesinin hatırlattığı mavilik, sahil, gemiler, 

adalar aynı şekilde bir kelime alanı yaratırlar. Kelime alanları, bir yazarın anahtar 

                                                                                                                                        
linguistique), kısaca belirti (signe) adını vermiştir. Saussure’e göre belirti, sürekli olarak 

birbirini hatırlatan, çağıran iki öğenin birleşiminden meydana gelmiş iki yönlü, iki yüzü olan 

bir varlıktır. Bu varlığın düşünce, fikir yönünü kavram (concept) teşkil eder. Doğrudan 

doğruya insan zihnine özgü ruhsal bir iyelik olan kavram ya da belirtilen/gösterilenin 

(signifié) yanı sıra, yine ruhsal bir nitelik taşıyan ve onun anlatımına yarayan, sessiz okumada 

bile canlanan ikinci bir öğe vardır. Ses imajı (image acoustigue) ya da belirten/gösteren 

(signifiant) adını verdiği, belirtinin bu ikinci yüzünün sese dönüşmesi, ancak konuşma 

organlarımızla gerçekleştirilen fizikî bir olay sonucunda olur. Kavramla ses imajı tıpkı bir 

kâğıdın iki yüzü gibi birbirine yapışıktır; birbirinin ayrılmaz parçalarıdır. Böylece belirti, bir 

adla bir şeyi değil, kavramla sesi (ses dizisini) birleştirir. Kısaca, kavramla ses imajının 

birleşimi belirti adını alır (Saussure 1931: 98-99’dan aktaran Aksan 1971: 24). 
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fikirlerini, duygularını, sabit fikirlerini ortaya koyar. Bu hususlar, ayrıca yazarın 

üslubunu belirlemede önemli ipuçlarıdır.” (Filizok 2001: 134). 

Filizok’a göre, kelime alanları veya divan edebiyatındaki tenasüp sanatı 

birer figür salkımı üretirler. Örneğin, divan şiirinde sıkça karşılaşılan 

meyhane, şarap, kadeh, saki, humar vb. kültüre bağlı ve metinler arası bir 

figür salkımıdır. Figürlerin bu düzenli bütünlüğü bir söylem salkımı 

(configuration) oluşturur (2005:4; 2010: 8). 

Doğan Aksan, göstergenin anlam çerçevesi olarak adlandırdığı, 

göstergelerin dil düzeni içinde anlam açısından taşıdığı bütün değerleri, 

temel anlamlarıyla birlikte yan anlamlarını, dinleyen/okuyanda çağrıştırdığı 

başka kavramların tümünü, göstergeye bağlı bulunan bütün öğeleri içine alan 

bir çerçevenin varsayılabileceğini öne sürmüştür.
3
 Ancak Aksan’a göre, 

“Göstergeler kimi zaman da, söylendikleri anda zihnimizde tek bir 

kavramın belirmesine yol açmazlar; birçok tasarımı da birlikte, 

yanlarında getirerek canlandırırlar. Örneğin hastane göstergesi 

zihnimizde yalnızca bir binayı canlandırmaz; hastaları, beyaz önlüklüleri, 

koğuşları, acılı ve sakat olarak koridorlarda gezinenleri, doktor 

kapısında bekleşenleri, kısacası, birbiriyle bağlantılı çeşitli tasarımları 

uyandırır” (2006: 77). 

Bu da Bally’nin yukarıda değinilen, göstergeyi çerçeveleyen çağrışım 

alanı yaklaşımından farklı değildir. 

Sonuç olarak, dilbilimcilerin çağrışımsal/çağrışım alanı, kelime alanı, 

figür ve söylem salkımı terimleri/yaklaşımlarıyla temelde dil içindeki aynı 

anlam olayına (tenasüp) işaret ettikleri görülmektedir. 

II. Nabî Divanı’ndaki Deniz Temasına Bağlı Sözcüklerle Kurulan 

Tenasüpleri İçeren Beyitler Üzerine Değerlendirmeler
4
 

Nabî Divanı’ndaki, söz konusu tenasübü içeren beyitler, tenasüp 

konusundaki teorik bilgiler bağlamında, kendi içinde genel olarak 

değerlendirilerek, 1.Tenasüp Örnekleri, 2. İham-ı Tenasüp Örnekleri 3. 

                                                           
3  Aksan’ın belirttiğine göre, göstergeye bağlı bulunan ve göstergenin anlam çerçevesini 

oluşturan öğeler şunlardır: 1.Göndergesel anlam, 2. Yan anlamlar ve connotation konusu, 3. 

Duygu değeri, 4. Şiir dilinde özel adlardan yararlanma, 5. Uzak çağrışımlar, 6. Eşadlı ve 

çokanlamlı öğelerden yararlanma, 7. Kavram karşıtlığından yararlanma” (2006: 76). 
4  Burada, makale sınırlarını aşacağı için Divan’dan tespit edilen örneklerin tamamı 

değerlendirmeye alınmamış; konuya dayanak teşkil edecek sayıda örneğe (65 beyit) yer 

verilmiştir. Diğer örnekler (66 beyit, 1 rubai) ise, söz konusu kullanım sıklığını göstermesi 

bakımından, makalenin sonundaki ek bölümünde gösterilmiştir. 
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Mürekkep Teşbih ve Leff ü Neşr İçeren Beyitlerde Tenasüp Örnekleri olmak 

üzere üç ana başlık altında ele alınmıştır. 

Genel Tenasüp Örnekleri başlığı altındaki örneklerde genel olarak insan 

psikolojisi, felsefe, din, tasavvuf, aşk, güzellik tasvirleri, edebiyat, övgü ve 

doğa tasvirlerinin konu edildiği görülmüştür. Bu nedenle söz konusu 

örnekler, bu konulara göre düzenlenen alt başlıklar altında 

değerlendirilmiştir. 

Teorik olarak, tenasüpleri oluşturan söz varlığına bakıldığında, bu sözcüklerin 

düz anlam (denotation)ları itibariyle yarattıkları uyumun tenasübü yarattığı görülür. 

Ancak kimi metinlerde, bazı sözcüklerin düz anlamlarıyla değil, metnin bağlamı 

içinde kazandıkları mecazî (figürative) anlamla tenasübe iştirak ettikleri 

görülmektedir. Nabî’den derlenen beyitler arasındaki bu tür örnekler Mecazlı 

Sözcüklerin Tenasüp İçindeki Yeri başlığı altında değerlendirilmiştir. 

Deniz sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren diğer 

sözcüklerle oluşan tenasüpleri içeren beyitlerdeki söz varlığı genel olarak 

şöyledir: Bahr, muhît, yem, deryâ, lücce, ummân, kulzüm; kenâr, kenâre, 

sâhil, leb-i deryâ; hevâ, rûzgâr, bâd, şurta, fırtına; mevc, mevce, emvâc, 

temevvüc, telâtum, çâr-mevc, mevc-hîz, mevc-engîz; keştî, sefîne, kalyon, 

zevrak, lenger, âhen, bâdbân, karaya çalmak; gark, garîk, garka, müstagrak, 

gavta-ħˇār; tûfân, gird-âb, çâr-mevc; sükûn bulmak, liman, limanlamak, 

limanlık; zehhâr, cûşiş, cûş u hurûş, cezr ü med, çalkanmak; gavvâs, şinâver, 

nâhudâ, keştî-rân, keştîbân, re’îs; mâhî, şast, şikâr, sadef, lü’lü, dür, 

güher/gevher, mercân; şinâ, gavta; vâreste, necât, medd-i bâ’; ka’r, jerf; bî-

kerâne; cû/cûy, enhâr; şiken, gûş. 

Bu sözcüklerden en sık tekrarlananlar bahr (97), mevc (95), yem (43), 

lücce (33), mevce (29), gark (30), keştî (24), kenâr (20), emvâc (17), deryâ 

(15), sâhil (10), lenger (10), sefîne (11), müstagrak (12), temevvüc (13), 

tûfân (15)dır. Bunlar dışında, kullanım sıklığı daha az olanların pek çoğu ise, 

bu sözcüklerle veya yine az sayıda tekrarlanan diğer sözcüklerle eş veya 

yakın anlamlıdır. Örneğin, Divan’da üç kez kullanılmış olan ummân ve beş 

kez kullanılmış olan kulzüm sözcükleri bahr, yem veya deryâ sözcükleri ile; 

sıklık sayısı yedi olan nâhudâ sözcüğü, birer kez kullanılmış olan keştî-rân 

ve re’îs sözcükleri ile eş anlamlıdır. 

Nabi Divanı’nda, çeşitli şiirlerde sık kullanılan deryâ, mevc ve temevvüc 

sözcüklerinin, aynı zamanda gazellerde redif olarak kullanıldığı 

görülmektedir. Divan’daki 6. gazelin redifi deryâ (Bilkan 1997: 457), 39. ve 

41. gazellerin redifi mevc (Bilkan 1997: 483-85), 40. gazelin redifi ise 

temevvücdür (Bilkan 1997: 484). 



Tenasüp ve Nabi Divanı’nda Deniz Temasına Bağlı Sözcüklerle… 

 

43 

1. Tenasüp Örnekleri
5
 

a. İnsan Psikolojisinin Konu Edildiği Tenasüp Örnekleri
6
 

Ne lüccede var emn ne sāĥilde Ǿaceb mi 

Mānende-i mevc olsa dil ü cān mütereddid G
7
.55/4 (Bilkan 1997: 498) 

“Ne engin denizde ne sahilde rahat, huzur, güvenlik var. Can ve gönlün, 

deniz dalgası gibi kararsız (tereddütlü) olması tuhaf mıdır? (tuhaf değildir, 

buna şaşılmamalıdır)” 

Bir baĥr-i ġamda urmadayuz dest ü pāy kim 

Keştįsi yoķ kenāresi yoķ nāħudāsı yoķ G.382/3 (Bilkan 1997: 746) 

“Gemisi, kaptanı, kıyısı (sahili) olmayan bir gam denizinde 

çırpınmaktayız.” 

Necāt ümmįdi yoķdur çāresi gird-āba ricǾatdür 

Miŝāl-i mevc rū-māl itmedük sāĥil mi ķalmışdur G.171/4 (Bilkan 1997: 589) 

“Deniz dalgası gibi, yüz sürmedik sahil mi kalmıştır (sahil 

kalmamıştır)? Bu yüzden, kurtuluş ümidi yoktur, tek çare girdaba geri 

dönmektir.” 

Cūyende-i necātuz o yemden ki cümleden 

Evvel ŧutar temevvüc-i ġam nāħudāmuzı G.881/2 (Bilkan 1997: 1121) 

“O denizden kurtuluş arayışındayız. Ancak kaptanımızı her şeyden önce 

gam dalgaları tutar (engeller).” 

Yine bāzįçe-i mevc olmadan vārestelik yoķdur 

Dil āhen olsa da ķalyon ķadar lenger ħuśūśında G.775/6 (Bilkan 1997: 104) 

“Gönül, bir kalyon çapası gibi katı, sağlam ve kararlı olsa da dalgaların 

oyuncağı olmaktan kurtulamaz.” 

Ħurūş-ı yeǿs ile çaldurdı Ǿāķıbet ķaraya 

Bizüm sefįne-i ümmįde nāħudālıġumuz G.305/3 (Bilkan 1997: 686) 

“Bizim kaptanlığımız, ümit gemisini üzüntü ve kederin coşkunluğu 

yüzünden sonunda karaya vurdurdu.” 

Bu ŧūfānzār-ı hestįde ben ol keştį-i Nūĥ’um ki 

Nefes bālā-yı serde bādbān rūĥum reǿįsümdür G.132/2 (Bilkan 1997: 559) 

                                                           
5  Makalede yer verilen beyitlerin alındığı şiirler, nazım şekli veya türüne göre harf 

kısaltmalarıyla gösterilmiştir. Bu kısaltmalardan sonra gelen ilk numara şiirin, ikinci numara 

beytin numarasıdır. 
6  Örnek beyitlerde, denizle ilgili tenasüp oluşturan sözcükler italik olarak gösterilmiştir. 
7
  G.: Gazel 
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“Ben bu varlık tufanlığında (tufan alanına benzeyen varlık âleminde) 

(âdetâ) Nuh’un gemisiyim. Başımın üstüne yükselen nefesim o gemiye 

yelken, ruhum kaptanımdır.” 

b. Felsefe, Din ve Tasavvuf Konulu Tenasüp Örnekleri 

ĶaǾr-ı deryāda tehį-ĥavśala ķalmaķ ħoşdur 

Sāĥil-i bahrde ħālį śadef olmaķdan ise G. 662/4 (Bilkan 1997: 958) 

“Kıyıda içi boş bir istiridye olmaktansa, denizin dibinde zihni boş 

olmak iyidir.” 

Āferįnişden ne deryādur ne sāĥildür ġaraż 

Ne śadefden lüǿlüdür8
 insān-ı kāmildür ġaraż G.365/1 (Bilkan 1997: 729) 

“Yaradılışın gayesi, deniz, sahil veya istiridyeden inci oluşturmak değil, 

kâmil insandır.” 

Bu emvāc-ı mecāzuñ ķaǾrına reh-yāb olan añlar 

Ki var taĥtında pür-dürr-i ĥaķįķat jerf bir deryā K
9
.1/24 (Bilkan 1997: 3) 

“Bu mecaz dalgalarının altında hakikat incileriyle dopdolu derin bir 

deniz olduğunu, ancak dalgalardan dibe doğru yol alanlar anlar.” 

Dür-i maǾnā ile ceybi olur ġavvāśınuñ memlū 

Meger gird-āb-ı baĥr-i pür-güherdür ĥalķa-i tevĥįd   G.48/14 (Bilkan 1997: 492) 

“Tevhid halkası tıpkı inci dolu denizin girdabı gibidir ki o denize dalan 

dalgıcın cebi mana incileriyle dolar.” 

Çoķ keştį-i Ǿiśyānı çeker sāĥil-i Ǿafva 

Baĥr-i keremüñ mevc-i Ǿaŧāsın ne bilürsin G.566/4 (Bilkan 1997: 887) 

“Sen kerem denizinin ihsan dalgasını ne bilirsin? (bilmezsin). O dalga, 

pek çok isyan gemisini af kıyısına çekmiştir.” 

Olan sefįne-nişįn-i tevekkül ü teslįm 

Ġarįķ-i mevc-be-mevc-i yem-i Ǿavāŧıf olur G.104/2 (Bilkan 1997: 538) 

“Tevekkül ve teslim gemisine binen, lutuflar denizinin, birbiri ardınca 

gelen coşkun dalgalarında boğulan kişidir.” 

Yem-i tevekküle śal şaśt-ı himmetüñ Nābį 

Kim anda māhį-i ümmįd çoķ şikār olunur G.111/9 (Bilkan 1997: 544) 

“Ey Nabî! Himmet oltanı tevekkül denizine at. Çünkü orada ümit balığı 

çok avlanır.” 

                                                           
8
  lüǿlüdür (Hazırlayanın düzeltmesi): lüǿlüǿ-i (Bilkan 1997: 729).  

9  K.: Kaside 
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Anda telāŧum eyledi baĥr-i muĥįŧ-i şerǾ 

Cāy-ı ħurūş-ı mevce-i nuśret Medįne’dür G.101/5 (Bilkan 1997: 535) 

“Medine, ilahi yardım dalgalarının coştuğu yerdir. Şeriat okyanusu 

orada dalgalanmıştır.” 

c. Aşk Konulu Tenasüp Örnekleri 

Ġālibā keştįye bį-lenger-i vaśluñ revişi 

Baĥr-i bį-ķaǾr-ı felāketkede-i firķatedür G.125/4 (Bilkan 1997: 554) 

“Galiba vuslatın demir alıp gitmesi, gemiye (gönül gemisi için) 

ayrılığın felaket yeri olan dipsiz denizdir.” Bir başka deyişle, “Galiba 

vuslatın demir alıp gitmesi, gemiye benzeyen gönül için, ayrılığın felaket 

yeri olan dipsiz denize batmaktır.” 

Ey baĥr-i nāz mevce-i āġūşum itme red 

Dil-bend-i ārzū-yı kenāruñ benem senüñ G.443/4 (Bilkan 1997: 796) 

“Ey naz denizi (nazı deniz gibi uçsuz bucaksız olan sevgili)! Benim 

dalgaya benzeyen kucağımı geri çevirme. Senin sahiline kavuşmaya (seni 

kucaklama arzusuna) gönül bağlamış olan benim.” 

Selāmet ister iseñ çıķma baĥr-i Ǿaşķdan ey dil 

Ki mevc sille-ħor-ı redd olur kenāre gelince G. 79/4 (Bilkan 1997: 1045) 

“Ey gönül! Esenlik içinde olmak istersen aşk denizinden çıkma. Çünkü 

dalga kıyıya gelince red tokadını yer.” 

Keştį-i cism-i nizārum mevc-i ŧūfān-ı ķader 

İtmek ister sāĥil-i ĥicrānda vįrān el-vedāǾ G.374/10 (Bilkan 1997: 739) 

“Kader tufanının dalgaları, gemiye benzeyen zayıf bedenimi, ayrılık 

sahilinde viran etmek ister. Elveda!” 

Giriftār olmasun keştį-i dil ol şūħ-ı raķķāśa 

Ki meşk-i lerziş eyler mevc gird-āb-ı sürįninden G.563/4 (Bilkan 1997: 884) 

“Gemiye benzeyen gönül, o dans eden güzele tutulmasın. Çünkü dalga 

onun kalçasının girdabından titreme öğrenmeye çalışır.” 

Ķaraya çalardı çoķdan bu hevāda keştį-i śabr 

Dil-i āhenįni yāruñ hele aña lenger oldı G.865/7 (Bilkan 1997: 1109) 

“Sabır gemisi bu havada çoktan karaya vururdu. Neyse ki sevgilinin 

demir gibi katı gönlü ona çapa oldu.” 

Bilsem olmazdum hevā-yı Ǿaşķa keştį-rān-ı dil 

Çār-ebrū çār-mevc-i lücce-i nāz olduġın G. 645/2 (Bilkan 1997: 945) 
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“Senin genç, nazı engin deniz gibi uçsuz bucaksız ve gönlümde tufanlar 

koparan bir güzel olduğunu bilseydim, gönül gemisini aşk havasına 

sürmezdim (Aşk havasında gönül gemisine kaptanlık edip yola çıkmazdım 

veya gemiye benzeyen gönlümü aşk arzusuyla yola çıkarmazdım.) 

Ne var bir kerre meyl itseñ kenāra ey dür-i yek-tā 

Ħurūş-ı mevc-mevc-i ārzūlar hep senüñ’çündür G.221/3 (Bilkan 1997: 625) 

“Ey eşsiz inci (eşsiz bir inciye benzeyen sevgili)! Ne var bir kez kıyıya 

yönelsen (kucağıma gelsen). Arzuların dalga dalga coşkunluğu hep senin 

içindir.” 

ç. Güzellik Tasvirlerinin Konu Edildiği Tenasüp Örnekleri 

Her bir bün-i mūyuñdan
10

 aķar āb-ı leŧāfet 

Deryā-yı melāĥatde şinādan mı gelürsin G. 654/6 (Bilkan 1997: 951) 

“Her bir kılının dibinden letafet suyu damlar. Güzellik denizinde 

yüzmeden mi geliyorsun?” 

Keştį-i şāne olup ġarķ-ı yem-i zülf-i siyāh 

Ŧolaşur mevce-i yem gibi şikenden şikene G.758/4 (Bilkan 1997: 1030) 

“Gemiye benzeyen tarak, denize benzeyen siyah saça batıp, deniz 

dalgaları gibi kıvrımdan kıvrıma dolaşır.” 

Şāne-i bād-ı śabāyı zülf-i mevc üzre görüp 

Ŧurrasın açmış leb-i deryāda mānend-i perį11
 T

12
. 30/13 (Bilkan 1997: 215) 

“[Dönemin hükümdarının Beşiktaş sahilindeki kasrı], tarağa benzeyen 

saba rüzgarını, saça benzeyen dalgalar üzerinde görüp, denizin kıyısında 

tıpkı bir peri gibi saçlarını açmıştır.” 

O deryā-yı leŧāfet-ħįz-i mevc-engįzdür sįneñ 

Ki anda gerdiş-i pistānlaruñ gird-ābdan ķalmaz  G.312/2 (Bilkan 1997: 

690) 

“O üzerinde memelerinin dönüşünün girdaba benzediği göğsün, coşkun 

dalgaları letafet saçan denizdir.” 

                                                           
10  mūyuñdan (hazırlayanın düzeltmesi): mūyından (Bilkan 1997: 951). 
11  Peri sözcüğü, beyitte denizle ilgili tenasübü oluşturan sözcükler arasında gösterildi. Çünkü 

perilerin su kenarlarında, pınar başlarında bulundukları rivayet edilir. Bu konuda Fars 

Mitolojisi Sözlüğü’nde şu bilgi yer almaktadır: “[Peri] Cinlerin çok güzel oldukları kabul 

edilen kızlarına denir. (…) Eski Yunan inanışlarında evlenmemiş güzel bir yarı tanrı olarak 

kabul edilip, daha çok ırmak kenarlarında, yemyeşil ormanlarda yaşadığı söylenen nymphe 

görünümünde tasavvur edilirdi.” (Yıldırım 2008: 563-564). 
12  T.: Tarih 
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O perį pençe-i müjgānın açup itdi ħalāś 

Lücce-i ĥüsnine müstaġraķ iken nūr-ı nigeh G.663/2 (Bilkan 1997: 958) 

“O peri gibi güzel sevgili, göz nuru onun güzelliğinin engin denizine 

batmışken, kirpik pençeye benzeyen kirpiklerini açıp kurtardı.” 

Oldı peyvend ser-i zülfine dest-i Ǿuşşāķ 

Keştį-i cevrini żabŧ itdi hele lenger-i ĥüsn G.640/5 (Bilkan 1997: 942) 

“Neyse ki onun (güzelin) eziyet gemisini güzellik çapası tuttu da 

âşıklar, zülfünün ucuna tutundu. 

d. Edebiyatla İlgili Tenasüp Örnekleri 

Olınca ol nefesden baĥr-i ŧabǾum mevc-ħįz-i şevķ 

Ķalem tevĥįd-i Bārį lüccesinde oldı reh-peymā
13

 K.1/98 (Bilkan 1997: 10) 

“Şairlik yaradılışımın denizinde (denize benzeyen şairlik 

yaradılışımda), o nefesten (tevhid konulu bu kasideyi yazmaya teşvik eden 

Vezir Silahdar İbrahim Paşa’nın âdeta rüzgâr etkisine sahip nefesiyle) 

coşkun arzu dalgaları kalkınca, kalem ( kalemim) tevhid denizinde yol aldı.” 

Ne Ǿaceb ħayli zamāndur ki temevvücde degül 

Baĥr-i zeħħār-ı ħayāl ebr-i güher-pāş-ı żamįr K.8/5 (Bilkan 1997: 50) 

“Ne tuhaftır ki, çok zamandır hayalin coşkun denizi (coşkun denizlere 

benzeyen hayal dünyam) ve gönlün inci saçan bulutu (inci gibi yağmur 

damlaları saçan buluta benzeyen söz incileri saçan gönlüm) durgun 

(dalgalanmıyor).” 

Nābį yine cūş eyledi āŝār-ı maǾānį 

Geh böyle ider ķulzüm-i zeħħār temevvüc G.40/7 (Bilkan 1997: 484) 

“(Ey) Nabî!, Yine mana eserleri coştu. Bazen coşkun deniz böyle 

dalgalanır.” 

Mevcler śatr u şikenler lafž u ķaŧre noķŧadur 

Lüǿlü-i mefhūmdur teǿlįf-i deryādan murād G.50/5 (Bilkan 1997: 494) 

“Dalgalar satır, kıvrımlar (dalgaların kıvrımları) söz, damla noktadır. 

Deniz kitabı (kitaba benzeyen deniz) yazmaktaki amaç, inci gibi anlamdır.” 

Taĥt-ı emvācında deryā-yı maǾānį müstetir 

ŞiǾrinüñ taǾbįrini Nābį vecįz eylerse de G.723/5 (Bilkan 1997: 1001) 

                                                           
13  Bu beyit, Nabi Divanı’ndaki ilk kasideden (tevhid) alınmış olup, kasidenin sonunda zeyl 

olarak Divan’ın tertibine ve bu kasidenin yazılmasına sebep olan Vezir Silahdar İbrahim 

Paşa’ya dua yer almaktadır. Nabi bu beyitten önceki iki beyitte, divanını tertip etmesine sebep 

olan İbrahim Paşa’nın onu Divan’ın başında bir tevhid yazmaya teşvik ettiğinden söz etmiştir. 
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“Nabi şiirini az ve öz sözle yazsa da, (onun bu veciz şiirinin) 

dalgalarının altında anlamlar denizi gizlidir (dalgalarının altında derin 

anlamlar gizli deniz gibidir).” 

Ħurūş-ı çār-cūy-ı ŧabǾumuñ āŝārı ey Nābį 

Śafā-yı çār-mevc-i baĥr-i eşǾār-ı selįsümdür G.132/7 (Bilkan 1997: 560) 

“Ey Nabî!, Şairlik yaradılışımın dört ırmağının (ahlât-ı erbaa, insan 

mizacını oluşturan kan, balgam, sevda, safradan ibaret dört unsur) 

coşkunluğunun eseri, akıcı şiirlerimin denizinin tufanının safasıdır.” 

Lüǿlüǿ-i tevriye vü gevher-i įhām o ķadar 

Görmedük çıķduġını ĥaķ bu ki bir deryādan Kt.
14

 2/3 (Bilkan 1997: 1129) 

“Doğrusu şudur ki, bir denizden o kadar tevriye ve îhâm incisi çıktığını 

görmedik.”
15

 

e. Övgü ve Dua Konulu Tenasüp Örnekleri 

Muĥįŧüñ vaśfıdur Ǿaźb u ücāc-ı leźźet-i enhār 
Müsemmā vāĥid ammā muħtelif evśāf ile esmā K.1/34 (Bilkan 1997: 4) 

“(Nasıl ki) nehir sularının tatlı ve acı lezzeti okyanusun vasfı ise 

(suyunun tadı birbirinden farklı nehirlerin okyanusta birleşip, okyanus 

suyunun niteliğini oluşturdukları gibi), [Allah] da vâhid sıfatıyla 

adlandırılmakla birlikte, onun güzel adları (esma-i hüsnâ) çeşitli sıfatları 

içermektedir.” 

Nā-gehān cūşa gelüp lücce-i Ǿavn-i ezelį 

Eyledi bendelerin tābe-gelū ġarķa-i kām K.13/45 (Bilkan 1997: 89) 

“Allah’ın yardım denizi (Allah’ın engin denizlere benzeyen yardımı) 

ansızın coşup, kullarını boğazlarına kadar arzularına batırdı (gerçekleşmesini 

diledikleri tüm dileklerini gerçekleştirdi).” 

Ol pādişeh ki lücce-i şān u şükūhıñun 

Tā sāĥil-i sipihre resāndur nihāyeti K.16/95 (Bilkan 1997: 125) 

“O padişah, uçsuz bucaksız denize benzeyen şan ve şöhretinin sonu 

gökyüzüne kadar varan bir padişahtır.” 

Keştį-i fikr düşmez idi mevc-i ĥayrete 

Deryā-yı vaśfınuñ bulunaydı nihāyeti K.20/44 (Bilkan 1997: 142) 

                                                           
14  Kt.: Kıt’a 
15

  Bu beyit, Nabi’nin, dönemin vezirinin kendisine hediye ettiği bir şiirine yazdığı övgü 

kasidesine ek niteliğindeki dua kıt’asında yer almaktadır. Dolayısıyla beyitte söz konusu şiir, 

içinden çok sayıda tevriye (iham) incileri çıkan denize benzetilmiştir. 
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“[Bu şiirde övülen kişinin] uçsuz bucaksız denize benzeyen 

niteliklerinin sonu olsaydı, gemiye benzeyen düşünce, dalgaya benzeyen 

şaşkınlığa düşmezdi kapılmazdı.” 

Ebr-i ĥayāt-güster ü kān-ı güher-fürūz 

Baĥr-i telāŧum-āver-i emvāc-ı Meŝnevį T.52/6 (Bilkan 1997: 239)
16

 

“[Mevlana], hayat saçan bulut, parlak incilerin kaynağı, Mesnevî’nin 

coşkun, dalgalı denizi (dir).” 

Şurŧa-i luŧf ile ŧūfān-ı fiten buldı sükūn 

Keştį-i emn ü emān buldı muvāfıķ eyyām K.13/4 (Bilkan 1997: 85) 

“Fitne tufanı, lutuf rüzgârıyla son buldu. Güven ve huzur gemisi –lutuf 

rüzgârı sayesinde yol alabilmek için- uygun zamana kavuştu.” 

Eylesin lücce-i mevvāc-ı cihānda ebedį 

Lenger-i baħtı ile keştį-i devlet-ārām K.13/118 (Bilkan 1997: 96) 

“[Allah, Amcazade Hüseyin Paşa’nın] devletli gemisini, bahtının 

çapasıyla dünyanın coşkun ve engin denizinde ebedî kılsın.” 

f. Doğa Tasvirleriyle İlgili Tenasüp Örnekleri 

Biri birin kenāra gelmede emvāc ider pā-māl 

Meger Nābį şikāyetdür śabādan maŧlab-ı deryā G.6/5 (Bilkan 1997: 457) 

“(Ey) Nabi! Denizin saba yelinden şikâyeti olmalı ki, dalgalar kıyıya 

ulaşmak için birbirini ayaklar altına alır.” 

Zeħħār nāmı ile olunmazdı baĥr yād 

Dūşında olmayaydı eger peştemāl-i mevc G.41/5 (Bilkan 1997: 485) 

“Deniz, eğer omzunda dalga peştemali olmasaydı, zehhâr (kabarıp 

taşarcasına coşkun, dalgalı) sıfatıyla anılmazdı.” 

Keştiyān seng-i felāħan gibi gerdişler ider 

Bāzū-yı mevc ile gird-i serine gird-ābuñ  G.435/4 (Bilkan 1997: 790) 

“Gemiler, dalganın eliyle atılan sapan taşı gibi girdabın başı etrafında 

döner.” 

2. İham-ı Tenasüp Örnekleri 

Gird-ābı dāǿire ŧutar emvācı raķś ider 

Şevķ-ı hevā-yı Ǿaşķ ile deryā-yı vaĥdetüñ G.430/2 (Bilkan 1997: 785) 

                                                           
16  Bu şiirin başlığı: Târîh Berây-ı Ta’mîr-i Günbed-i Merkad-i Hazret-i Mevlânâ 

Kaddesa’llâhu Ta’âlâ Sırruhu. 
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“Aşk havasının şiddetli arzusuyla, vahdet denizinin girdabı def çalar, 

dalgaları dans eder.”  

Burada hevâ sözcüğü hava, atmosfer anlamıyla denizle ilgili tenasüp 

içinde yer alırken; arzu, istek anlamıyla da şevk (şiddetli arzu, aşırı istek 

duyma) sözcüğüyle kurduğu anlam ilişkisi dolayısıyla iham-ı tenasüp 

oluşturmuştur. 

Hezār baĥr-i ġama ġavŧa-ħˇār olur fuķarā 

Kenār-ı nānını bir zāda bandırıncaya dek G.406/13 (Bilkan 1997: 767) 

“Fakirler, ekmeğinin ucunu (köşesini) bir azığa bandırıncaya kadar, 

binlerce gam denizine batar.” 

Kenâr sözcüğü bu beyitte uç, köşe anlamında kullanılmıştır. Ancak 

sözcüğün kıyı, sahil anlamı, denizle ilgili diğer sözcüklerden (bahr, gavta-

hâr) oluşan tenasüp ile ilgisi nedeniyle iham-ı tenasüp yaratmıştır. 

Olduķ kenār-ı şevķe yine bādbān-güşā 

Girdük sefįne-i emele biz hevā ile G.670/7 (Bilkan 1997: 963) 

“Biz aşkla emel gemisine binip, yine şevk kıyısına doğru yelken açtık.” 

Yukarıda iki ayrı beyitte iham-ı tenasüp oluşturduğuna işaret ettiğimiz 

kenâr ve hevâ sözcükleri bu beyitte de aynı konumdadır. Ancak bu beyitte 

denizle ilgili kenâr, bâdbân-güşâ, sefine ve aşk ile ilgili şevk, emel ve hevâ 

sözcüklerinden oluşan iki tenasüp vardır. Bu bağlam içinde kenâr sözcüğü, 

kucaklama anlamıyla aşk ile ilgili şevk, emel ve hevâ sözcükleriyle; hevâ ise 

hava anlamıyla denizle ilgili kenâr, bâdbân-güşâ, sefine sözcükleriyle ilgi 

kurarak iham-ı tenasüp oluşturmuştur. 

Merkezle āşinā ol itme muħįŧe raġbet 

Müstaġrıķ-ı ĥaķįķat meyl-i kenārı n’eyler G.88/8 (Bilkan 1997: 525) 

“Merkezle (cevher, öz, hakikat, vahdet vb.) aşina ol, çevreye (araz, 

mecaz, mâ-sivâ, kesret) rağbet etme. Gerçeğe batmış kişi kıyıya yönelip ne 

yapsın? (Gerçekler denizine batmış, gerçeklerin derinliğinin farkına varmış 

kişi, o derinlikten (denizden) sığlığa (kıyıya) çıkmak istemez.)” 

Buradaki muhît sözcüğü çevre anlamında kullanılmıştır. Ancak bu 

sözcüğün büyük deniz, okyanus anlamının denizle ilgili tenasübe ait 

müstagrık ve kenâr sözcükleriyle ilgisi iham-ı tenasübü doğurmuştur. 

Muĥįŧüñ naġmesin gūş eylemiş hengām-ı cūşında 

O leźźet müstekindür mevc-i baĥrüñ daħi gūşında G.764/1 (Bilkan 1997: 1033) 

“Okyanusun coşkunluk anındaki nağmelerini işittiği için, o lezzet 

(okyanus nağmelerinin lezzeti) deniz dalgasının da kulağında saklıdır.” 
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Beyitte Farsça gûş sözcüğü kulak (işitme organı) anlamında 

kullanılmıştır. Türkçe’de kulak sözcüğünün coğrafi bir terim olarak “Lagün, 

akarsuların, göllerin, denizlerin karaya giren ve durgunlaşan yeri.” 

(Ayverdi 2011: 709) anlamı vardır
17

. Bu anlam, beyitteki denizle ilgili 

tenasübü oluşturan muhît, cûş, mevc ve bahr sözcükleriyle ilgilidir. Bu 

nedenle gûş sözcüğü ile iham-ı tenasüp yapılmıştır.
18

 Gûş sözcüğü, aşağıdaki 

beyitte de iham-ı tenasüp içinde kullanılmıştır. 

Saŧr emvācında mużmer maǾnį-i ĥubbü’l-vaŧan 

Ol sebebden maķdem-i seyl-āba deryā gūş açar G.249/3 (Bilkan 1997: 645) 

“Satır dalgalarında (dalgalara benzeyen satırlarda) vatan sevgisinin 

anlamı gizlidir. Derya o nedenle sel sularının gelişine (ayak seslerine) kulak 

açar (tutar).” 

Arż-ı ĥarem ħurūşgeh-i baĥr-i feyżdür 

Gird-āb-ı ceźb-kerde-i enhār KaǾbe’dür G. 100/6 (Bilkan 1997: 534) 

“Harem-i Şerîf (Kâbe ve civarındaki topraklar) feyiz denizinin coştuğu 

yerdir. Kâbe, nehirleri kendine çeken girdaptır.” 

Burada feyz sözcüğü, ruha huzur veren mübarek ve uğurlu tesir 

anlamında kullanılmıştır. Ancak sözcüğün Arapça’daki asıl anlamı, suyun 

taşıp akması demek olup, bu anlamın beyitteki bahr, enhâr ve gird-âb 

sözcükleriyle kurduğu tenasüp ilgisiyle iham-ı tenasüp oluşmuştur. 

3. Mürekkep (Temsilî) Teşbih ve Leff ü Neşr İçeren Beyitlerde 

Tenasüp Örnekleri 

Kimi araştırmacıların da belirttiği üzere, mürekkep teşbih ve leff ü neşr 

sanatı içeren beyitlerde genellikle tenasübün de bulunduğuna daha önce 

değinilmişti. Bu başlık altında, Nabî’nin mürekkep teşbih, leff ü neşr veya 

her iki sanatla birlikte deniz konulu tenasübü de içeren beyitlerinden 

örneklere yer verilmiştir. 

Bu örneklere ve başka şairlerin aynı nitelikteki örneklerine 

bakıldığında, belli bir tenasübü oluşturan sözcüklerin, beyitlerin yalnızca bir 

mısrasında yer aldığı ve tek bir mısra içinde aynı temaya bağlı sözcük 

sayısının iki ya da üç olduğu görülür. Bir duygu veya düşüncenin ifadesinde, 

birbiriyle anlamca uyumlu iki ya da üç sözcüğün bir araya gelmesi hiç 

                                                           
17  Sözlükte sözcüğün bu anlamına 15. yüzyıla ait Tursun Bey Tarihi’nden tanık 

gösterilmiştir. 
18  Kanımızca Türkçe kulak sözcüğünün yukarıda işaret edilen coğrafî terim anlamı (lagün), 

divan şairleri tarafından öyküntü (calque) olarak Farsça gûş sözcüğüne aktarılmıştır. 
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şüphesiz durumun doğası gereğidir. Şiirde az sayıda sözcüğün aynı temaya 

bağlı olarak yarattığı anlam uyumunun edebî bir sanat olarak 

nitelendirilmesi, şiirin mazmunundaki anlam işlevi dolayısıyla olmalıdır. Bir 

başka deyişle tenasüp için esas olan, onu oluşturan sözcüklerin niceliği değil, 

ifadede anlatılmak istenen duygu, düşünce ve hayalin ifadesindeki anlamsal 

niteliğidir. 

Zira mürekkep teşbih içeren beyitlerde, teşbih unsurları arasındaki 

paralellik, (özellikle ifade içinde teşbihe işaret eden bir teşbih edatı veya bu 

işleve sahip bir yönlendirici sözcük yoksa) ilk bakışta göze çarpmayacak iki 

düşünce, duygu veya hayal tasarımından oluşur
19

 (Bilgegil 1989: 148). Bu 

iki ayrı tasarım çoğu kez iki ayrı cümle hâlinde ifade edilir. Dolayısıyla 

beytin mısralarından biri müşebbeh (benzeyen) diğeri müşebbehün bih 

(benzetilen) durumundadır. Teşbihin taraflarını oluşturan tasarımlardan biri 

diğerini doğrular, örnek oluşturur veya somutlaştırmaya yarar ki amaç 

okuyanı/dinleyeni ikna etmektir. Şair bütün hünerini, öne sürülen duygu 

veya düşüncenin somutlaştırıldığı mısrada gösterir. Eğer şair tenasübü bu 

mısrada bir anlatım aracı olarak kullanmışsa, önemli olan bunun kaç 

sözcükle gerçekleştiği değil, bu sözcüklerin anlam uyumunun yarattığı 

tasavvurun özgünlüğü veya etki gücüdür. 

Tenasübün leff ü neşr içindeki konumu da mürekkep teşbihte olduğu 

gibidir. Yani, belli bir konudaki tenasüp, beytin mısralarından yalnızca 

birinde yer alan sözcüklerden oluşur. Bilindiği gibi leff ü neşr, bir ifadede 

yer alan birden fazla belirli sözcüğe karşılık olarak, bir sonraki ifadede bu 

sözcüklerle “ilgili” başka sözcüklerin sıralanması yoluyla oluşur. İki ifadede 

birbiriyle “ilgili” olan bu sözcüklerin sıralanışı birbirlerine paralellikleri 

bakımından düzenli veya düzensiz olabilir (Bilgegil 1989: 290). Ancak 

mürekkep teşbihten farklı olarak, leff ü neşri yaratan sözcük dizileri 

arasındaki anlam ilgisinin, belagatte teorik olarak teşbih, tezat, düz anlam, 

yan anlam, mecazî anlam, çağrışım vb. olup olmadığına yönelik sınırlayıcı 

bir hüküm yoktur. Eğer, burada yer verilen kimi örneklerde de olduğu gibi, 

bir metinde hem mürekkep teşbih hem leff ü neşr bulunuyorsa, leff ü neşri 

oluşturan sözcükler arasındaki ilgi, beyitteki mürekkep teşbihe bağlı olarak, 

benzerlik ilgisidir. 

Bütün bu sebeplerle, mürekkep teşbih ve leff ü neşr pek çok beyitte 

birlikte görülen edebî sanatlar olup, tenasüple de ilgilidirler. Kısacası, her üç 

sanat için ortak nokta, bu sanatların oluşumunun, birden fazla sözcük 

arasındaki anlamsal veya çağrışımsal bir uyuma dayanmasıdır. 

                                                           
19  Bu iki farklı tasarım içinde iki farklı tenasübe sıkça rastlamak mümkündür. 
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Nabi’nin söz konusu beyitlerinden örnekler ve bunların günümüz 

Türkçesiyle nesre çevirisi şöyledir: 

Bezm-i śafāya sāġar-ı śahbā gelür gider 

Gūyā ki ceźr ü medd ile deryā gelür gider G.219/1 (Bilkan 1997: 624) 

“Eğlence meclisine şarap kadehi gelir gider. Sanki med-cezir ile deniz 

gelir gider.” 

Şāne nic’olur zülf-i semen-sāya muǾārıż 

Keştį olamaz mevce-i deryāya muǾārıż G.364/1 (Bilkan 1997: 728) 

“Tarağın semen kokulu saçlara karşı gelemeyeceği (muhalefet 

edemeyeceği) gibi, bir gemi de denizin dalgalarına karşı duramaz.” 

Nem-keşįde sāĥil olmaz ķaǾr-ı deryādan ħabįr 

Çıķmaz āyātuñ büŧūnı žāhir-i tefsįr ile  G.664/2 (Bilkan 1997: 959) 

“(Nasıl ki) ıslak sahil denizin dibinden haberdar ol(a)mazsa, âyetlerin 

zımnındaki anlam, tefsir yoluyla ortaya çıkmaz.” 

Gösterme çįn-i cebįni rāĥat murād ise 

Baĥrüñ śafā-yı ħāŧırı lįmānlıġındadur
20

 G. 247/5 (Bilkan 1997: 644) 

“Arzu edilen şey rahat, huzur ise, alın kırışıklıklarını gösterme (alnını 

buruşturma; kızma, canını sıkma). Denizin gönül ferahlığı veren yanı 

sakinliğidir (durgunluğudur).” 

Baĥr-i sefįde geldi güm oldı yem-i siyāh 

ǾAfv-ı Ħudā’ya nisbet ile böyledür günāh G.773/1 (Bilkan 1997: 1039) 

“Karadeniz (suyu) Akdeniz’e gelince (karışınca) kaybolur (Karadeniz 

suyu olmaktan çıkar). Allah’ın affı karşısında günah da böyledir.” 

Çıķmadı dāǿire-i dāġ-ı maĥabbet dilden 

Sįne-i yemde olan ĥalķa-i gird-āb gibi G.870/3 (Bilkan 1997: 1113) 

“Denizin bağrındaki (içindeki) girdap halkası gibi, aşkın yanık yarası 

gönülden çıkmadı (hiç eksilmedi).” 

Beden ne kāra yarar dilde ħˇāħiş olmayıcaķ 

Nişest-i keştį-i bį-nāħudā ne müşkil imiş  G.347/5 (Bilkan 1997: 716) 

                                                           
20  “Limânlık: Hava için sakinlik anlamındadır. Hava limanladı denilir ise esen rüzgarın 

sükunet kesbettiği anlaşılır. Ekseriya limanlık yerine “rakid [hareketsiz, durgun]” tabiri 

kullanılır ki bundan denizin dalgasız olduğu da münfehim olur.” (Süleyman Nutkî 2011:180).  
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“Gönülde arzu olmayınca beden ne işe yarar? (İnsanın içinde yaşama 

arzusu yoksa bedenin yaşamasının bir anlamı yoktur), kaptansız gemiye 

binmek ne zormuş.” Bir başka deyişle, “İnsanın, içinde yaşama arzusu, 

yaşama sevinci olmaksızın sırf bedenen canlı olması, kaptansız gemiye 

binmek gibidir.” 

III. Mecazlı Sözcüklerin Tenasüp İçindeki Yeri 

Tenasüp, fikrî bir sebepten veya mahiyetlerindeki bir özellikten dolayı, 

anlamları arasında tezat dışında bir ilgi bulunan sözcüklerin aynı ifadede 

toplanması yoluyla oluşan bir edebî sanattır (Bilgegil 1989: 276). Bir başka 

deyişle, bir metinde çağrışım yoluyla aralarında biçimsel ya da anlamsal 

bağıntılar kurulabilen sözcüklerin oluşturduğu bütünün yarattığı çağrışım 

alanı veya aynı temaya bağlı olan kelime ve deyimlerden oluşan kelime alanıdır. 

Metin analizlerinde, tenasüpleri oluşturan söz varlığına ilişkin saptamalar, bu 

sözcüklerin düzanlamları itibariyle yarattıkları aynı temaya bağlı olma uyumuna 

göre yapılmaktadır. Ancak kimi metinlerde, bazı sözcüklerin düzanlamlarıyla değil, 

metnin bağlamı içinde kazandıkları mecazî (figurative) anlamla tenasübe iştirak 

ettikleri görülmektedir. 

Bilindiği gibi mecaz türlerinden istiare (deyim aktarması-metafor) dilde 

çokanlamlılığın nedenlerinden biridir. Özellikle şiir dilinin en temel anlatım 

özelliklerinden biri olan istiareler, başlangıçta onu ilk söyleyene ait iken, zamanla 

başkaları tarafından kullanıldıkça benimsenip dile yerleşebilir; mecâzî (figurative) 

anlam, yan anlam (connotation) olarak sözlüklerde yer alır (Aksan 1971: 124). 

Nabî’nin aşağıdaki beytinde yer alan leb sözcüğü bu duruma bir örnektir: 

Olaldan źevķ-yāb-ı āb-ı śaĥrā meşreb-i deryā 

Dem-ā-dem būs ider dāmān-ı śaĥrāyı leb-i deryā  G.6/1 (Bilkan 1997: 457) 

“Deniz, ovanın suyundan zevk almayı alışkanlık edindiğinden beri, 

zaman zaman denizin dudağı ovanın eteğini öper.” 

Bu beyitte leb sözcüğü dudak anlamında kullanılmış olup, dudak bu 

sözcüğün düzanlamıdır. Ancak istiare yoluyla kıyı, kenâr anlamı yaygınlaşıp 

yananlam olarak sözlüklerde yer almıştır. Nitekim beyitte sözcüğün kıyı, 

kenar anlamı, âb, deryâ, sahrâ sözcükleriyle kurduğu tenasüp ilgisiyle ihâm-

ı tenasüp oluşturmuştur. 
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Ancak, şiir dilinde istiareler yoluyla yeni anlam kazanmış pek çok sözcük ise 

kullanım açısından yaygınlaşmadığı için, sözcüğün kazandığı yeni anlam ancak yer 

aldığı metnin bağlamında kalmıştır. 

Yaygın olduğu şekilde düzanlamlarıyla değil de, metnin bağlamı içinde 

kazandıkları mecazî (figurative) anlamla tenasübe iştirak eden bu sözcüklerin, söz 

konusu tenasübü oluşturan sözcükler sıralamasında gösterilip gösterilmemesi 

tartışmaya açık bir konudur. 

Belagatte tenasüp teriminin tanımına bakıldığında, tenasübü oluşturan 

sözcükler arasındaki anlam ilgisine yönelik hemen bütün kaynaklardaki ortak 

hüküm, anlamları arasında tezat dışında bir ilgi bulunan sözcüklerin aynı 

ifadede toplanmasıdır. (Ahmet Cevdet Paşa 2000: 102; Mehmed Rif’at 1308: 

342-343; Muallim Naci 1990: 130; Recaizade Mahmud Ekrem 1299: 327; 

Bilgegil 1989: 276; Saraç 2007: 160). Dolayısıyla terimin tanımından, 

sözcükler arasındaki anlam uyumunun tezat olmamak koşuluyla, her türlü 

ilgiyi kapsadığını anlamaya engel bir durum olmadığını söylemek 

mümkündür. Yani sözcükler, metnin bağlamı içinde aynı temaya bağlı 

olmak koşuluyla düzanlamı, yananlamı, mecazî (figurative) anlamıyla veya 

eşanlamlılık, kökteşlik (iştikak), çağrışım vb. ilgilerle bir uyum 

oluşturuyorsa tenasüpten söz etmek kaçınılmaz olsa gerek. Nitekim bu 

noktada, Doğan Aksan’ın, göstergenin anlam çerçevesi olarak adlandırdığı, 

göstergelerin dil düzeni içinde anlam açısından taşıdığı bütün değerleri, 

temel anlamlarıyla birlikte yan anlamlarını, dinleyen/okuyanda çağrıştırdığı 

başka kavramların tümünü, göstergeye bağlı bulunan bütün öğeleri içine alan 

bir çerçevenin varsayılabileceğine ilişkin görüşü (2006: 76, 78) önem 

kazanmaktadır. 

Aşağıdaki beyitlerde yer alan nâr, ihsân, nûr sözcükleri metnin bağlamı 

içinde deniz; çîn-i cebîn tamlaması ise dalga anlamı kazandığı için denizle ilgili 

tenasübe iştirak etmektedirler. Deniz ve dalganın, deniz temasının esasını oluşturan 

sözcükler olduğu dikkate alınırsa, bağlam içinde bu anlamın istiare yoluyla başka 

bir sözcükle temsil ediliyor olması o sözcüğün, tenasübü oluşturan sözcüklerden 

sayılmasına engel olmaması gerekir. 

Yā Resūlallāh ķuluñ Nābį ġarįķ-i nār olur 

Aña keştįbān-ı luŧfuñ eylemezse medd-i bāǾ  G.370/9 (Bilkan 1997: 736) 
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“Ey Allah’ın Resulü! [Eğer] Senin lutuf kaptanın ona kulaç atmazsa 

(onu kurtarmak için el uzatmazsa), kulun Nabî ateşe (ateş denizine) batar 

(boğulur).” 

Beyitteki nâr sözcüğü ateş anlamında olup; batan, boğulan anlamındaki 

garîk karinesinden dolayı kapalı istiare yoluyla deniz anlamına gelmektedir. 

Ancak bu anlam yalnızca buradaki bağlam için geçerlidir. Sözcük burada 

kazandığı bu yeni anlamıyla, garîk, keştîbân, medd-i bâ’ sözcükleriyle 

oluşan deniz konulu tenasübe eşlik etmektedir. 

Yoķdur imkān-ı teneffüs çār-mevc-i şükrden 

Biz Ħudā’nuñ ġarķa-i iĥsān-ı gūn-ā-gūnıyuz  G.259/2 (Bilkan 1997: 652) 

“Biz Allah’ın türlü türlü ihsanına (ihsan denizine) batmışız. [Bu 

nedenle] şükür tufanından nefes almaya imkân yoktur.” 

Aynı şekilde, bu beyitteki lutuf, iyilik, bağış anlamındaki ihsân sözcüğü 

de suya batmış anlamındaki garka karinesiyle kapalı istiare yoluyla deniz 

anlamı kazanmıştır. Sözcük bu anlamıyla, teneffüs, çâr-mevc, garka 

sözcüklerinin yarattığı tenasüp içinde yer almaktadır. 

ǾAceb gelür mi o gün kim bu dįde-i ħūn-bār 

Ola şināver-i emvāc-ı nūr-ı Ǿārıż-ı yār Mt.
21

 12 (Bilkan 1997: 1237) 

“Acaba bu kanlı gözyaşları döken gözün (gözümün), sevgilinin 

yanağının nurunun (nur denizinin) dalgalarında yüzeceği o gün gelir mi?” 

Buradaki ışık anlamındaki nûr sözcüğü de dalgalar anlamındaki emvâc 

karinesinden dolayı, kapalı istiare yoluyla deniz anlamındadır. Nûr sözcüğü 

bağlam içinde kazandığı deniz anlamıyla, beyitteki şinâver ve emvâc 

sözcükleriyle birlikte tenasüp oluşturmuştur. 

Sipihrüñ gerdişin yād eyleyüp aħterden el çekdük 

Yemüñ çįn-i cebįnin seyr idüp gevherden el çekdük  G.448/1 (Bilkan 1997: 799) 

“Göğün (feleğin) dönüşünü hatırlayıp yıldızdan; denizin alnındaki 

kırışıklıkları görüp inciden vazgeçtik.” 

Şair bu beyitte ise kızgınlık veya üzüntü nedeniyle alında oluşan 

kırışıklık, buruşukluk anlamındaki çîn-i cebîni, teşhis yoluyla insan olarak 

hayal ettiği yem (deniz) sözcüğüne ait bir özellik olarak göstermiştir. 

Dolayısıyla bağlam içinde, yem (deniz) karinesi çîn-i cebînin kapalı istiare 

                                                           
21  Mt.: Matla 
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yoluyla dalga anlamına işaret etmektedir. Çîn-i cebîn, dalga anlamıyla yem 

ve gevher sözcükleriyle birlikte tenasüp oluşturmuştur. 

Sonuç 

Belagatte tenasüp, fikrî bir sebepten veya mahiyetlerindeki bir 

özellikten dolayı, anlamları arasında tezat dışında bir ilgi bulunan 

sözcüklerin aynı ifadede toplanması yoluyla oluşan edebî sanatın adıdır. 

Belagat kaynaklarında bu sanat için en yaygın adlandırma mürâ’at-i nazir ve 

tenasüp olup; tevfîk, telfîk, tevâfuk, cem’iyyet, i’tilâf ve mu’âhât~muvâhât da 

bu terimle aynı anlama gelen diğer adlandırmalar olarak gösterilmiştir. Bu 

kaynaklarda teşâbüh-i etrâf ve îhâm-ı tenâsübün, tenasübe dâhil veya onun 

özel bir şekli olduğundan söz edilmiştir. Bazı kaynaklara göre iştikak, 

mürekkep teşbih, mürekkep istiare ve leff ü neşr gibi sanatları içeren 

metinlerde genellikle tenasübün de bulunması dolayısıyla, bunlar tenasüple 

ilişkili sanatlardır. Tenasüp ve adı geçen sanatların ortak noktası, bunların 

oluşumunun, birden fazla sözcük arasındaki anlamsal veya çağrışımsal 

uyuma dayanmasıdır. 

Belagatteki tenasüp teriminin Batı retoriğinde doğrudan bir terim 

karşılığı yoktur ve bu konu dilbilimde alan kuramı içinde ele alınmıştır. 

Tenasüp kavramını temelde alan kuramı bağlamında ele alan dilbilimcilerin 

çağrışımsal/çağrışım alanı, kelime alanı, figür ve söylem salkımı 

terimleri/yaklaşımlarıyla temelde dil içindeki aynı anlam olayına (tenasüp) 

işaret ettikleri görülmektedir. 

17. yüzyıl divan şairi Nabi (ö. 1712)’nin Divan’ındaki şiirlerde, deniz 

sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren diğer sözcüklerle oluşan 

tenasüplerin, bir anlatım özelliği olarak sıklık gösterdiği tespit edilmiş; bu 

tespitten hareketle yapılan taramalar sonucu, konuyla ilgili 131 beyit, 1 rubai 

derlenmiştir. Bu malzeme, belagatteki ve dilbilimdeki yukarıda sözü edilen 

teorik yaklaşımlar çerçevesinde değerlendirilmiştir. 

Buna göre, Nabî Divanı’ndaki, deniz teması çerçevesinde oluşturulan 

tenasüpleri içeren beyitler, kendi içinde genel olarak değerlendirilerek, 1. 

Tenasüp Örnekleri, 2. İham-ı Tenasüp Örnekleri 3. Mürekkep Teşbih ve Leff 

ü Neşr İçeren Beyitlerde Tenasüp Örnekleri olmak üzere üç ana başlık 

altında ele alınmıştır. Bu değerlendirmeler sırasında, Nabi Divanı’ndaki 

deniz sözcüğü ve bu sözcüğün anlam çerçevesine giren diğer sözcüklerden 

oluşan söz varlığı da ortaya çıkarılmıştır. 
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Metin analizlerinde, tenasüpleri oluşturan söz varlığı ile ilgili saptamalar, bu 

sözcüklerin düzanlamları itibariyle yarattıkları aynı temaya bağlı olma uyumuna 

göre yapılmaktadır. Ancak Nabi’den seçilen örneklerde de görüldüğü üzere, kimi 

metinlerde, bazı sözcükler düzanlamlarıyla değil, metnin bağlamı içinde 

kazandıkları mecazî (figurative) anlamla tenasüp içinde yer almaktadırlar. Yaygın 

olduğu şekilde düzanlamlarıyla değil de, metnin bağlamı içinde kazandıkları 

mecazî (figurative) anlamla tenasübe iştirak eden bu sözcüklerin, söz konusu 

tenasübü oluşturan sözcükler sıralamasında gösterilip gösterilmemesi tartışmaya 

açık bir konudur. Ancak, tenasübe eşlik eden anlamın istiare yoluyla başka bir 

sözcükle temsil ediliyor olması, o sözcüğün tenasübü oluşturan sözcüklerden 

sayılmasına engel görülmemesi gerekir. Çünkü, özellikle şiir dilinde, anlam büyük 

ölçüde bağlam içinde ortaya çıkan bir durumdur. 

Nabi’nin, deniz temasına bağlı tenasüpleri şiirlerinde bir anlatım tarzı 

olarak sıkça kullanmasının nedenine yönelik iki ihtimal öngörülmüştür. 

Bunlardan ilki, şairin bilinçaltında veya bilinçüstünde, denize kıyısı olan bir 

coğrafyada yaşama arzusunun olması olabilir. Ancak bu ihtimalin, onun söz 

konusu anlatım özelliğine etkisine ilişkin elde hemen hemen hiçbir veri yok. 

Diğer ihtimal ise, Türk edebiyatında Nabî’nin öncülük ettiği hikemî üslupta 

soyut düşüncelerin somutlaştırılarak anlatılması esasına yönelik, deniz 

temasının çağrışım zenginliği ve somutlaştırmalara elverişli oluşudur. 

Nitekim konuyla ilgili şiir örneklerinde, bu soyut-somut ilişkisi yaygın 

biçimde görülmektedir. 
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Ek: 

NABİ DİVANI’NDA DENİZ KONULU TENASÜP İÇEREN DİĞER 

BEYİTLER 

Ne ĥāl ise hele pāyāna yetdi müddet-i ġam 

Teveccüh eyledi lįmāna lücce-i şer ü şūr K.7/22 (Bilkan 1997: 41) 

O deñlü mevc-i yem-i eşk oldı ŧūfān-ħįz 

Ki oldı küngür-i tāc-ı felek kemįne ĥabāb K.11/2 (Bilkan 1997: 69) 

Baĥr-i pür-şūriş-i devletde olurmış kem-ħįz 

Her zamān keştį-i ümmįde muvāfıķ eyyām K.12/15 (Bilkan 1997: 77) 

Ġarķa yaķlaşmış iken keştį-i bį-lenger-i mülk 

Bād-ı tevfįķ irişüp eyledi tefrįķ-i ġamām K.13/8 (Bilkan 1997: 86) 

Lücce-i Ǿilm ü hüner baĥr-i muĥįŧ-i maǾrifet 

Cümle fennüñ śafĥa-i ķalb-i laŧįfi defteri K.17/21 (Bilkan 1997: 131) 

Ĥıfžı bir mertebe kim itse eŝer deryāya 

Baĥruñ emvācı olur sedd-i reh-i bād-ı śabā K.24/30 (Bilkan 1997: 153) 

Olsa deryādaki māhįye muķārin ķahrı 

Kuĥl ider çeşmine ħākisterin ehl-i deryā K.24/35 (Bilkan 1997: 153) 

Çeşm-i giryānı yem-i raĥmete mülĥaķ iki dil 

Ķalb-i raĥmetle temevvücde miŝāl-i deryā K. 36/11 (Bilkan 1997: 221) 

Ħayāl-i ĥalķa-i zülfüñle eşküm düşse deryāya 

Zamān-ı ĥaşre dek gird-āb ber-gird-āb olur peydā G.8/2 (Bilkan 1997: 458) 

Şevķ-i teniyle cūda olup pāre pāre mevc 

Āġūşın açdı ĥasret ile ķadd-i yāre mevc G.39/1 (Bilkan 1997: 483) 

Baśśañ kenār-ı cūya ķadem pāy-būs içün 

Birbirini baśup gelür ey meh kenāra mevc G.39/2 (Bilkan 1997: 483) 

Sen ķanġısını eyler iseñ eyle iħtiyār 

Birdür bu baĥr içinde yemįn ü şimāl-i mevc G.41/7 (Bilkan 1997: 485) 

Urur sefįne-i ārāmı sāĥil-i yeǿse 

Bir iki gün daħi lįmānlamazsa cūş-ı ümįd G.53/2 (Bilkan 1997: 497) 

Atar kenāreye baĥr-i muĥįŧ-i raĥmetden 

O mevc-i yeǿs ki ŧabǾ-ı günāhkāre gelür  G.62/7 (Bilkan 1997: 504) 
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Ķurutdı tāb-ı ġam cismüm yem-i eşk itdi ser-gerdān 

Tenüm gird-āb içinde devr ider ħāşāke dönmişdür G.66/2 (Bilkan 1997: 507) 

Yek-nefĥa-i Ǿināyet eyler kenāra vāśıl 

Nābį sefįne-i dil çoķ rūzgārı n’eyler  G.88/10 (Bilkan 1997: 525) 

Vücūd lücce-i ŧūfān-ħurūş-ı hestįdür 

Cihān temevvüc-i deryā-yı āferįnişdür  G.95/4 (Bilkan 1997: 530) 

Üftādegānı ġarķa-i Ǿafv itmemek muĥāl 

Baĥr-i muĥįŧ-i raĥmet-i Ġaffār KaǾbe’dür G. 100/5 (Bilkan 1997: 534) 

Şevķ ile gūşların açduġı deryā-yı muĥįŧ 

Teşnedür baĥr-i dilüñ dinmege kemter nemidür G.114/5 (Bilkan 1997: 546) 

Keştįlere telāŧum-ı ŧūfānuñ itdügin 

Bāzįçe-i teǾāķub-ı dil-ħˇāh olan bilür  G.117/5 (Bilkan 1997: 548) 

Biz āremįde-i keştį-i ġafletüz ammā 

Nefes nefes cereyān üzredür sefįne-i Ǿömr  G.119/6 (Bilkan 1997: 550) 

Nābiyā cehldür ālāyiş-i çirk-āb-ı žünūn 

MaǾrifet ġavŧa-ħor-ı baĥr-i yaķįn olmadadur  G.126/9 (Bilkan 1997: 555) 

Deryā tecerrüd itse n’ola eski ħˇācedür 

Pür-mevc-i māǿį pūşişi bir śaf ferācedür  G.160/1 (Bilkan 1997: 581) 

Cūş u ħurūş-ı mevce-i deryā-yı maġfiret 

Nābį tevaķķuǾ itdügümüzden ziyādedür  G.177/5 (Bilkan 1997: 594) 

Bir nefesle olur āhen-fiken-i sāĥil-i kām 

Keştį-i lücce-i ümmįd hemān bāda baķar  G.178/2 (Bilkan 1997: 594) 

Nev-be-nevdür kārvān-ı ĥādiŝāt-ı kāǿināt 

Bulmaz emvācı tenāhį Ǿādet-i yem böyledür  G.179/2 (Bilkan 1997: 595) 

Degüldür mevceler her sū Ǿinān-ı iħtiyārıdur 

Bıraķmış ārzū-yı vuślat-ı deryā ile cūlar G. 183/3 (Bilkan 1997: 598) 

Ser-pençesinde nāzuñ ser-rişte-i taśarruf 

Keştį-i nā-murādį bį-nāħudā degüldür  G.190/6 (Bilkan 1997: 603) 

Ben bir Ǿalem-efrāz-ı cihān-gįrį-i Ǿaşķum 

Emvāc-ı yem-i ġam sipeh-i śaf-be-śafumdur  G.217/3 (Bilkan 1997: 623) 

Sünbül ŧaķar ferāġat-ı ħāŧırla başına 

Lįmānladuķça lengerin alup sefįneler  G.246/3 (Bilkan 1997: 643) 
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Üç çifte bir kayıķla idüp geşt sāĥili 

Şeş-pāy-ı baĥrįye biner oldı kemįneler  G.246/4 (Bilkan 1997: 643) 

Ol lücce-i ĥaķįķat-i pür-dürr-i vaĥdetüz 

Kim her ŧaraf vücūd u Ǿademdür kenārumuz G.285/4, (Bilkan 1997: 671) 

Olur fevvārelerde pāre pāre āb-ı cūy ammā 

Dil-i deryā-nümāyiş Nābiyā maķsem ķabūl itmez G. 306/5 (Bilkan 1997: 687) 

Bį-ĥadd ü ĥisāb eyle sen eşǾāruñı Nābį 

Baĥr-i suħanuñ mevcesi maǾdūd gerekmez G. 322/7 (Bilkan 1997: 698) 

Ferāħ-meşreb-i Ǿaşķuñ derūnı memlaĥadur 

Miŝāl-i mevce-i yem dest-i red nedür bilmez  G.326/3 (Bilkan 1997: 701) 

Deryā-miŝāl ĥavśala śatmaķdayuz velį 

Bį-lengerüz hevā ile hem-dūşlardanuz G. 332/2 (Bilkan 1997: 705) 

Rūzgāra eger iŝbāt-ı sükūn mümkin ise 

O zamān sākin olur mevce-i deryā-yı heves G. 334/3 (Bilkan 1997: 706) 

Dil ararken gevher-i enfāsa bāzār-ı revāc 

Ġavŧa-i efkār ile buldum Ǿaceb Ǿummān imiş G. 352/4 (Bilkan 1997: 719) 

Zāǿil olmaz yem-i dilden ħas u ħāşāk-ı şükūk 

Dönse de fırŧına-i ķāsıma mevci ķasemüñ  G.402/3 (Bilkan 1997: 762) 

Çirk-i günāhı lekke-i nā-şüstenį śanur 

Cūş u ħurūşın añlamayan baĥr-i raĥmetüñ  G.430/6 (Bilkan 1997: 785) 

Ħuşk oldı ķaǾrı eşk-i ter-i bį-kerānenüñ 

DefǾ-i recāda mevci dükenmez bahānenüñ  G.436/1 (Bilkan 1997: 790) 

Ey nāħudāy keştį-i baĥr-i ümįdümi 

Āsāyiş-i derūn virecek bir diyāra çek  G.453/3 (Bilkan 1997: 803) 

Gāh olur emvāc-ı çerħi ġarķ ider yemdür göñül 

Gāh olur bir ķaŧre-i nā-çįzden kemdür göñül  G.492/1 (Bilkan 1997: 833) 

Kenāra çekmek ümįdiyle dil seni cānā 

Miŝāl-i mevce-i deryā ķarār-dāde degül  G.495/2 (Bilkan 1997: 835) 

İtdük tehį śadefle ķanāǾat kenārda 

ĶaǾr-ı yeme resā degül idrākümüz bizüm  G.510/3 (Bilkan 1997: 846) 

Taśaddur itse ne ġam rinde cāhil-i ħod-bįn 

Gehį tefevvuķ ider baĥre keştį-i sergįn  G.561/1 (Bilkan 1997: 882) 
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Bu lücce-i bį-ķaǾr-ı pür-āşūbda taĥsįn 

İmkān-ı teneffüs bulana mevc-i keselden  G.565/6 (Bilkan 1997: 887) 

İntiķāmın o da görsün nice olur ħāküñ 

Mevc çıķsun var ise cānı leb-i deryādan G. 578/7 (Bilkan 1997: 897) 

İder bu gūne ķalursa ġarįķ-i lücce-i çįn 

Sefįne-i nažarı çār-mevc-i çįn-i cebįn  G.589/1 (Bilkan 1997: 905) 

Eylemiş baĥr-i siyāh ile sepįdi rū-be-rū 

Śubĥ u şāmı keffe-i mįzān-ı devrān gösteren  G.646/4 (Bilkan 1997: 946) 

Tefhįm ider śaĥįfede ŧurmaz ķalem baña 

Baĥr-i sepįde baĥr-i siyāhuñ rev-ā-revin  G.648/4 (Bilkan 1997: 947) 

Mevce-i aǾmāl ider enfās ile çerħe śuǾūd 

Lücce-i ŧāǾat ider ŧūfān Ayāśūfiyye’de G.705/4 (Bilkan 1997: 988) 

Gelmiş hevā-yı Ǿaşķ ile cūş u ħurūşa kim 

Emvācdan sipāh çeker yem yem üstine G.707/6 (Bilkan 1997: 990) 

Mevce-i elfāža Ǿārıżdur rüsūm-ı iħtilāf 

Lücce-i maǾnį ķabūl-i imtiyāz itmezse de  G.736/5 (Bilkan 1997: 1012) 

Cebįn-i yemdeki emvāc olurdı çįn-i ħacālet 

Derūna Ǿārıż olan inkisār bir yire gelse  G.792/3 (Bilkan 1997: 1053) 

Resm-i edebin gör bu ķadar dürr ü güherle 

Rū-māle gelür pāyına deryā kimi görse G.793/2 (Bilkan 1997: 1053) 

Henūz virmedesin bādbān-ı āha güşād 

Daħi sefįne-i ħˇāhiş kenāra gelmedi mi G.832/5 (Bilkan 1997: 1083) 

Oldı göñlüm Nābiyā bāzįçe-i emvāc-ı ġam 

Çalķanur geh yeǿs ü geh ümmįd ile deryā gibi G.850/16 (Bilkan 1997: 1098) 

İstanbul’a aķarsa göñül cūyveş n’ola 

El śalmada sefįnelerüñ bādbānları G. 855/2 (Bilkan 1997: 1101) 

Bu baĥr-i ġamda ķalur mıydı böyle keştį-i ħāŧır 

Kenāra çıķmaġa göñlümce rūzgārum olaydı  G.877/4 (Bilkan 1997: 1118) 

Keştį-i iķbāldür sāĥilde olmış cilveger 

ǾAks-i küngürden bıraķmış ķaǾr-ı baĥre lengeri  T
22

.30/14 (Bilkan 1997: 215) 

                                                           
22  T.: Tarih 
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Bulınınca o gevher-i nā-yāb 

Baĥr çoķ gerdiş eyledi gird-āb M
23

. I/33 (Bilkan 1997: 367) 

Oldı her bir zebān-ı mercānfām 

Māhį-i lücce-i śalāt u selām M. I/76 (Bilkan 1997: 371) 

Emvācını ižhār idicek lücce-i cūd 

Geldükde ħurūşa baĥr-i zeħħār-ı vücūd 

Māhį-i zebān buldı tüvān-ı cünbiş 

İtsün ne ķadar ider ise ĥamd-i Vedūd R
24

.23 (Bilkan 1997: 1178) 

Baĥr-i derdüñ esįr-i gird-ābı 

Hedef-i cevr Yūsuf-ı Nābį Mt
25

./57 (Bilkan 1997: 1246) 

Ġadįre cūylar eŧrāfdan revān oldı 

Temevvüc eyledi deryā-yı bį-kerān oldı Mt./ 60, (Bilkan 1997: 1247)   

 

                                                           
23  M.: Mesnevi 
24  R.: Rubai 
25  Mt.: Matla 


